
Kielemme kaytanto 

T iukilla ja siniilliiiin 
- taivutuksen sivuhyppyja 

»T yoton on tiukilla», o tsikoi hilja tta in 
paaka upungin sanoma lehti. Muoto tiukilla 
hera ttaa ka hdessakin mieles a huomiota. 
Ensinna kaan vanhastaan ei lie ne ka ytetty 
monikkoa ta. ma n adjektiivin yhteydessa, 
kun ita on vilje lty adverbi esti a hdingosta 
puhuttaessa. yky uome n sanakirja a on 
tu ina n verran esimerkkeja sa mantapaise -
ta tiukka- a na n kayto ta (11.3.a) ja ka ikissa 
on kyse yk ikosta. Toisekseen tiukka-sanan 
monikon adessiivi normaa listi kuuluu liu

koilla. A.skeisen esimerkin tiukilla e i o le 
pa inovirhekaan; vastaavanla isia po iminto
ja o len v: ta 1979 la htien tehnyt lehtikie
lesta m uita kin : 

» uoret lap iperheet tiuk illa» (otsikko). 
» a iset ovat n iin tiukilla nykyaa n.» 
»J yP-77 pi t i todella tiukilla kotijoukkue 

R ovaniemen Palloseuraa ke kiv iikkona 
R ovaniemella pela tu sa jalkapallon Suo
men cup1ssa.» 

Pa rissa ta pa uk essa on kyse instruktiivis
ta: 

»- - vaalien ja lkeen a ia korjataan t iu
kin otte in.» 

»Lentopa llo-ottelu paat tyi t iukin nume
roin 3-2.» 

Kieliopin tuntijat ovat 1800-luvun a l
kupuo lelta von Beckeri ta la htien olleet 
selvilla siita, etta kaksitavuisten nomini
vartaloiden loppu-a katoaa monikon i:n 
edel ta, milloin ensi tavun ensimma inen 
vokaali on o ta i u, mutta muulloin vaih tuu 
o: ksi (von Becker, Finsk gramma tik s. 48). 

Poikkeuksia on huoma ttu vain kaksi: suola 
j a puola ' puolukka', joiden monikossa on 
a:n tila lla o. O o von Becker mainitsee suola
sana n ta ipuvan kuten kola, j otta valtytta i
siin sekaa ntumi e lta suoli-sana n monikko
muotoihin.) Sella isista poikkeuk ista , j oissa 
a ka toaisi, e i liene ta ha n mennessa huo
ma utettu. 

Va rta lovokaalin vaihtelu on ollut ka ksi
tavuiste n varta loiden osalta erittain j oh
donmuka ista, eika asia ole uomea a idin
kielenaan puhuvien ka nna lta valtta ma tta 
ka ivannut saannoksi pukemistakaan. Va li
tettavasti saanto joissakin kieliopeissa on 
esitetty epa tasmallisessa asussa . Esim. Ket
tusen ja V a ula n Suomen kieliopi a (9. p. , 
1956) sanotaan: »j os e nsi tavu sa on ollut o 

ta i u, on varta lon a kadonnut i: n edella» (s. 
55). T a ma n m ukaan tiukilla olisikin o ike in, 
samoin esim. "'kauria pro kauroja. 

Varmaa on kuitenkin, ettei epa tavalli
nen varta lon a:n ka ittely esitta missani 
poiminnois a peru tu hata ra ti muotoillun 
kieliopin aannon noudatta m iseen. Onko 
sitten kieliopilli es a j a rje telmas a mme 
a lka massa murro , j o nka ensi o ireet ova t 
esimerkeista ni nahtavissa? Eraita muitakin 
ta pa uksia on lisattavis a tiukka-sanan sisal
tavien jatkoksi: 

»Myos puoluevaltuuskunta ryhmittyi, 
to in niukin lukemin, puolta maan K a rja 
la ista. » 

»K ohtalokas tapahtuma kulku kuvataan 
n iukin keinoin.» 

»H ekin eliva t niukissa o loissa , a uivat 
a htaasti .» 

»Vanha t tutut olivat j a lleen keulilla.» 
(T e levision urheilukatsauksesta.) 
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»Pentti Savolainen kaansi Vekselin keu
lille ensimmaisella taka uoralla. - - Peli
hevosiin kuulunut Siviste pomppasi keulil
ta.» 

»K ou a puski Kuusysin keulille» (otsik
ko). 

Laajemma n mullistuksen oire ista on 
tuskin kysym ys. Olisi sina nsa aika outoa, 
jos niin johdonmuka inen kaytanto kuin 
kyseinen loppu-a: n kasittely a lkaisi sotkeu
tua silla tavoin epayhtena isemma ksi, e tta a 
voisi samoissa sanoissa monikon i:n ed ella 
joko ka dota tai muuttua o:ksi. T osin kay
ta nto u eampitavuisis a ta pa uksissa on ol
lut pera ti kirj ava j a tyolaasti sa a nnoiksi 
muotoiltava, mutta niis akin kehitys on 
Go ra n K a rlssonin havaintoj en mukaan 
elva t i kulken ut yhtena istymista kohti 

(R a kente ita: juhla kirja O sm o Ikolan 60-
vuotispa iva ksi 6. 2. 1978 s. 86- ). 

Tulkitsi in poikkeusmuodot mieluum
min niin, etta ne ovat maara tapauksiin ra
j oittuvia muodosteita , j oiden loppuosaan 
ovat vaikuttaneet eraa t sema nttisesti la hei
set d iftongittoma t monikkomuodot. En
sinna kin tiukilla on verrattavissa samaa 
ta rkoittav iin yle isiin ilmauksiin lujilla, ko
villa, joiden vaikutusta on mita ilmeisim
min m yos monikollisuus. Se voidaan siis 
selittaa konta minaatioksi: liukilla = Liuka/la 
+ k01•illa, lujilla. Vastaavasti »liukin ollein» 
voisi o lla heijastumaa ilma uksista »kovin» 
ta i »lujin ollein». Sita vastoin »tiukin niane
roin» ei tunnu selittyvan yhta helposti. 
Kenties on kyse siita , e tta liukilla-ilmauk
seen tottunut kielenkayttaja on analogises
ti astunut vie la askelen p itemma lle. -
»N iukin lukemin» saatta isi jossakin maa
rin rinnastua ilma ukseen »pienin luke
min» (joka yleensa olisikin ta rkempi) ja 
»niukin ke inoin» ilma uksiin »vahin, pie
nin keinoin». »Niukissa oloissa» on merki
tykseltaa n lahella sanontoj a »koyhissa, 
kurj issa oloissa». Pelkka viittaaminen dif
tongittomia adjektiivimuotoja sisaltaviin 
la himerkityksisiin ilma uksiinjaa kylla seli
tyksena hennoksi. Enemma nkin vaikutta
nevat ma llina yle inen fraasi niukin naukin 
seka aanteellisesti la heisen liukka-sanan 
puheena olleet poikkeukselliset monikko
muodot. - Sa nonta keulilla nayttaa no-
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j aavan antonyymisen »ha nnilla»-ilmauk
sen va ikutukseen niin monikollisuuden 
kuin erikoisen aanneasunsakin puolesta; 
Nykysuomen sanakirja tuntee keula-sanan 
kuvallisen kayto n vain yksikollisena ja sita 
pa itsi sisapa ikallissijaisena: keulassa (keu
la / sla -an). 

Esitta ma ni poikkeukselliset tiukka, niuk
ka ja keula -sanoj en monikkomuodot eiva t 
a ntane kielenhuollon kannalta aihetta j a
rin vakavaan huoleen. Selvasti vi rheellisik
si ne kuitenkin on syyta leimata. J os niissa 
ilmeneva poikkeavuus saisi laveamma lt i 
jalansijaa, eura uksena olisi valitettava 
hairio sellaisessa taivutusj a rjestelman osas
sa, j ossa vuosisatoja on va llinnut vakaa yh
tenaisyys. 

* 
N ykysuomen tavallisimpia morfologisia 
sekamuodoste ita tuntuu olevan sinii.lliiii.n. 
Siita lienee ensi kerran huoma utettu Virit
tajassa 1918 (s. 73),jossa nimimerkki T. U. 
a rvelee ilma usta uudeksi seka m uodosteeksi 
a ineksista sind.d.n + sillii.iin j a toteaa lopuksi: 
»Kirj a kielessa kait tarpeeton. » Alkuperan 
selitys osuu va rmasti oikeaan, j a tarpeet
tomana sanontaa on myos yle isesti pidetty. 
Esim. Saarimaan Kielenoppaan hakemis
tossa »sina llaan» on korjattu asuun sillii.ii.n. 
N ykysuomen sana kirjassa on ha kusanasar
ja sinii.l/ lii.ii.n, -lii.ii.n, -Leen hyla tty ja korva ttu 
sarjalla sillii.ii.n, siltii.ii.n, silleen. 

ykyisessa kirjakielessa naytta a kolmi
kosta es iintyvan miltei vain sinii.llii.ii.n, j ossa 
essiivin paa ttee n vahvikkeek i on lisatty 
viela to i en olosija n adessiivin paate. Ke
hittyneen kirj a kielen jarjestelmassa tallai
nen seka muodoste on omituisuus, eika sii
hen liioin liity sella ista merkitysviva hdet
ta, etta ilma usta olisi aihetta pitaa ta rpeel
lisena. Nykysuomen sana kirjan hylkays
tuomio on mielestani edelleenkin pa ikal
laan . Viimeaikaisista poiminnoistani 
paatellen nayttaa kuitenkin silta, etta sinii.l
lii.ii.n yleensa e i vastaa niinkaan TS:n 
es itta maan tapaan adverbia sillii.ii.n kuin 
adverb ia sinii.nsii.. J o itakin esimerkkeja: 

» Ela ma ilman j a nnitysta voi sinallaan 
olla draa ma. » 



»Tallainen puhe saatylaisen suusta oli
tietysti jo sinallaan talonpojille noyryytta
vaa - -.» 

»Pedagoginen kehittelytyo taas on ar
vokasta sinallaankin - -. » 

»Pam Gemsin ja Elina Halttusen nimis
sa kulkeva naytelmateksti Piaf - pikku
varpunen ei sinallaan ole kuin heitteleh
tien eteneva kertomus Piafin yhta heitte
lehtineesta elama ta.» 

»Sinallaan Vihto en ohjelma on kauni 
kuin mika. » 

»Tervaa saatettiin kayttaa sinallaankin 
esimerkik i sarkevien jasenten parantami
seen. » Tahan sopisivat korjausvaihtoeh
toina hyvin myos siltiiiin, semmoisenaan. 

Kun veroilmoitusohjeis a sanotaan: 
» Kohdan 25 Risto jattaa myo siniilleen

- -», kay korvaavaksi ilmaukseksi si/Leen.

Mainittakoon lopuksi viela hupaisa rin
nakkaistapaus. Ainakin maamme kaakkoi -
osissa tunnetaan murreilmau siiheks(i), 

jossa sisainen tulo ija siihen ja yleinen tulo
sija siksi ovat nivoutuneet toi iinsa. Hiljat
tain havaitsin, etta tamakin ilmaus on 
paassyt painettuun sanaan: »Ensi kevaana 
han on kuitenkin taas Kalastajatorpalla ja 
siiheksi han yrittaa harjoitella pienen lau
lun suomeksi. » Siihen ei oikein tunnu riit
tavan, ja siksi tulkittai iin helposti ' en 
vuoksi', jot en kirjoittaja on turvautunut 
selvempaan murremuotoon. Ylei kielta 
siiheksi ei kuitenkaan ole; oli i pitanyt a
noa pitemmin siihen mennessii. 
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